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chapitre 4

Les aspects estival et hivernal du Coran

[1. L’aspect estival (aṣ-ṣayfī)]

1. Al-Wāḥidī déclare : ‘Dieu a fait descendre deux versets à propos du cas du 1/149
défunt sans héritiers (al-kalāla) : un en hiver, à savoir celui qui se trouve au
début de la sourate an-Nisāʾ (4, 12) et l’autre en été, celui qui se trouve à la fin
(4, 176)’.

Dans le Recueil de la tradition authentique de Muslim (1/396), ʿUmar dit : ‘Je
n’ai jamais autant consulté l’Envoyé de Dieu (.) sur quoi que ce soit, comme je
l’ai fait à propos du cas du défunt sans héritier ; et il n’a jamais été aussi rude
[avec moi] pour quoi que ce soit, comme il l’a été à ce sujet, au point qu’ il m’a
pointé son doigt sur la poitrine, en disant : Ô ʿUmar ! Le verset de l’été, qui se
trouve à la fin de la sourate an-Nisāʾ, ne te suffit-il pas?’.

Dans al-Mustadrak, selon Abū Hurayra, un homme déclara : Ô Envoyé de
Dieu! Qu’en est-il du cas du défunt sans héritier? Il répondit : N’as-tu pas
entendu le verset qui est descendu en été : «Ils te consulteront. Dis : Dieu vous
donnera des instructions au sujet du défunt sans héritier …» (4, 176). Il a déjà
été exposé que cela arriva lors du voyage du pèlerinage de l’adieu1 ; or ce qui est
descendu à cette occasion est compté comme étant de la période estivale, tout
comme le début de la sourate al-Māʾida 5, | sa parole : «Aujourd’hui, j’ ai rendu 1/150
votre religion parfaite …» (5, 3), sa parole : «Redoutez un jour durant lequel
vous reviendrez …» (2, 281), le verset de la dette (2, 282) et la sourate an-Naṣr
110.

2. Il y a aussi les versets qui sont descendus lors de l’expédition militaire
de Tabūk; en effet, cela se passa durant la grosse chaleur. Dans ad-Dalāʾil, al-
Bayhaqī cite, par le truchement de Ibn Isḥāq, de la part de ʿĀṣim b. ʿUmar b.
Qatāda, de ʿAbd Allāh b. Abī Bakr b. Ḥazm, le fait que l’Envoyé de Dieu (.) ne
sortait jamais avec l’ intention d’une de ses expéditionsmilitaires, sans qu’ il ne
manifestât qu’ il en eût une autre, si ce n’est qu’ il dit pour celle de Tabūk: ‘Ô
les gens ! Je vise les Byzantins’ et il les en informa. Or cela se passait au temps
de la dure saison, de la canicule et de la sècheresse dans la région. Un jour,
alors qu’ il faisait les préparatifs, il dit soudain à al-Ğadd b. Qays : ‘Eprouves-tu
de l’attirance pour les filles des Banū l-Aṣfar?’ Il répondit : ‘Ô Envoyé de Dieu!

1 Voir Chap. 2, p. 119.
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Mes gens savent qu’ il n’y a personne qui soit plus intensément émerveillé que
moi par les femmes. Je crains que, si je vois les femmes des Banū l-Aṣfar, elles
ne me charment ; dispense-moi donc (du combat) !’. Alors, Dieu fit descendre :
«Und’entre eux a dit : Dispense-moi (du combat)…» (9, 49). Undes hypocrites
dit : ‘Ne vous précipitez-pas dans la chaleur !’ Alors, Dieu fit descendre : «Dis : Le
feu de la Géhenne est encore plus ardent …» (9, 81).

[2. L’aspect hivernal (aš-šitāʾī)]

1. Parmi les exemples relatifs à l’aspect hivernal, il y a sa parole : «Ceux qui
pratiquent la calomnie …», jusqu’à : «… une noble subsistance» (24, 11–26).
Selon ʿĀʾiša, dans le Recueil de la tradition authentique (al-Buḫārī, 8/452–455),
ce passage descendit un jour d’hiver.

2. Les versets de la sourate al-Aḥzāb 33, relatifs à l’expédition militaire de1/151
al-Ḫandaq (le Fossé), sont descendus, alors qu’ il faisait froid. Dans la tradition
de Ḥuḏayfa, il y a : ‘Les gens se séparèrent de l’Envoyé de Dieu (.), la nuit des
factions, à l’exception de douze hommes. L’Envoyé de Dieu (.) vint à moi et
dit : Lève-toi et va vers l’armée des factions ! Je répondis : Ô Envoyé de Dieu! Par
celui qui t’a envoyé en vérité ! Je ne me suis levé devant toi que par honte, à
cause du froid …’ Et c’est à cette occasion que Dieu fit descendre : «Ô vous qui
croyez ! Souvenez-vous des bienfaits de Dieu envers vous, lorsque des soldats
marchèrent contre vous…» jusqu’à la fin (33, 9–27) ; c’est ce que cite al-Bayhaqī
dans ad-Dalāʾil.


